SEIMM TESTA-CILINDRI . - : , .
i —p— HEAD - CYLINDERS 850 LM (316.10)
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o | oeENoMmINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
M.ge d - =3 - ¥

1 Coperchio testa ds. R.H. head covar Couvercle de euu«a‘
1 Coperchio testa sn. L.H. head caver - Couvercle de | enma
2 Guarnizione Gasket Jdoint 4
1% Vite coperchio teste  Screw Vis_ iy
i "
1 Testads. R.H. head CulasseD
1 Testa sn, L.H. head CulasseG .
4 Guida valv. asp. e scar. Valve guide « Guide de-soupape
4 Anelio eiastico Circlip Jonc igﬁthup :
= <
= Guarnizions '+ Gagket ‘l > ” !
2 Cilindro Vcd'r A (%& Mvﬂw |
2 Guarnizlone Joint ¥
12 Antliod! tenuta Seal ring a-gue didtanchéité |
2 Head plug. Bﬂvohon culasse
Uy Amﬂo.ﬂi tenuta’ Sul rtng 5 Bague d'éfanchéité
2 Dado Ecrou
2 Rondella elastica Sprlug washer Rondelle élastique
4 Tiunttcoﬂo Short tia bar o Tirant court
- 8  Tirante lungo, * Long tie bar Tirant long
10 Rosatta elastica Spring washer Ronde!la élastique
10 Dado Nut Ecrou

2 Valvoia aspirazione Intake vaive Soupape d'admiission
2 Valvola sqarico Exhaust vaive Sbupape d'échappem.
4  Rosetta Washer % ‘Aondelie
10 ‘Rosetta di spessore. Flat washer - b Ronda e plate
Piattello inferiors Lower cup 7 Coupllld inférieure
Molls esterna External spring | 'R
Molia interna Internal spring

Piattalia superiore Uppar cup

Semicono per valvole Valve ham:on:nu %
Bilanciere ds. compl.  R.H. racker arm assy
Bvunchn sn, compl, Lm er arm assy
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SEIMM ALIMENTAZIONE - SCARICO
e FUEL SYSTEM - EXHAUST
- ALIMENTATION - ECHAPPEMENT
‘ MOTOIGU 22! KRAFTSTOFFZUFUHR - AUSPUFF

o= N. COD. Q. Es e T AT
WS TOBER Mo Gty | DENOMINAZIONE | DESCRIPTION DESIGNATION | BE
N. o. CODE Q.té R f
CODE Nr M.ge v . ’ r
R 1 Carburatore destro A.H. carburetor Carburatéur 3 Ve
2 1 Carburatore sinistro L.H. carburetor Carburateur G Ve
2 Trasmiss, comando gas Twist-grip cable Cable comm. rﬂ.ﬁ Gasg
2 Manicotto Slaove Manchon 4 ) T
AT
5 ‘4 Fascetta fiss. manic.  Clamp Collier o T Vgone
C 8 1 Comando star ter Starter device Commande de starter
7 2 Trasm. com. starter Starter device cable:  Cable comm. starter
8 2 Cornetto par carburat, Air funnel Buse
o9 1 Vitefiss. com. starter Scraw Vis
10 o | Rossatta dentallata Washer Rondelle
" 1 Tubaz. carbur.. pl. Piping comp Canalisation compl.
‘4 Fascetta 4 Clamp Collier '
1 Pipa aspiraz. destra R.H. manifold Pipe D
ik Pipa aspiraz.sinistraa  L.H. manifold Plpe G
2 Guarnizione isolante  Isolating gasker Joint isolante
2 Vite chiusura foro pipe Scrow Vis: 1 ! :
= 2  Ranella per vite Washer Rindanc" 24 Scheibe > 5
-6 Vite fiss. pipa alla tes. Screw Vis . Schra
6 - Rosetta per vite Washar : Rondelle . = ibe |
1 Gruppo tubi scar. ¢, Exhaust pipe set, c. Groupe tuy. échapp. c. Auspu V|
4 " Dlstanziale paefisngia Spacer ' Entretoise Distanzst
2 Flangia fiss. twbi Flange . Flasque - Fiasch
4 Rosetta di sicurezza Washer ; Rondelle 4 Scheibe
‘4 " Dado fiss. flangia - Nut S (Eerou o (o0 Muter
o 3 . -
2 Guarnizione _ Gasket Tl s o doint . .7‘\? r@{ :
1 Cameradiesdansions Expansion chamber  Chafhbre de détente  Expansionra
1 Silenzistore destro R.H. silencer Silencieux P - Schalldampfe;
~ 1 Silenziatore sinistro L;tl_.thj{e,‘-r Silencies s =2
‘2 Fascetta tenuta tubi Expapsion chamber giton <
. scar. ecam. di espans.  exhaust pipes ,
2  Fascena silenzistore  Silencer clamp
2 Vite fiss. sleriziatore’ —~Sgrew i
2 - Rosetta elastica dentel. Washar~ '
z e N S Sy % i
L Bt g s Mg ol
/ X h X 3 e 'k_.‘ Zs o =
‘\4 L ¥ jat i ore
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BASAMENTO E COPERCHI
CRANKCASE - COVERS

CARTER MOTEUR - COUVERCLES
KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL

850 LM wre:
Tavola -Drawing i\
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TE 2 No. Quy ;
NOT 3 No. CODE Qe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE ) CODE Nr. M.ge o A g
1 14 00 07 00 1 B to 1 Crank Carter mateur
2 12 00 39 00 1 Fondello Plug '~ Bouchon
3 96 50 80 66 4 Prigioniero corto Short stud Goujon court
4 96 50 80 76 2 Prigioniero lungo Long stud Goujon long
& 95004208 5  Rosstta Washer Rondelle Seheite
6 92 60 22 08 6 Dado Nut Ecrou Mutter
7 12 01 89 00 2 % Bussola riferimento Coupling bush Bague d'accouplement Kupplung
8 86 51 20 81 = ‘ Spina di riferimento Connecting pin Axe de llaison Haltebolzean
a 14 01 19 00 1":; 'Flanaiaoom ieta Flange, compl. Flasque complet Flansch,
9 14 01 19 01 3= Flmn;b (mln. mm 0,2) Flange (undersize Flasque (minaré Fla i
mm 0,2
9 14011802 Flangia (min. mm 0,4) Flung- (undersize Fhsque (minoré
e mm 0.4) mm 0,4
9 14 01 19 03 1 Flangia (min. mm 0,6) Flange lundersize ?MUe {minoré
v ok mm 0.6) - mm0,6)
0 Spina L P Bonhomme
- 14 Vite Scraw Vis
| 1 Settore » Sector . Secteur
i' 1 Settore ‘Sector Secteur
1 Settore Sector Secteur
1 Coperchip distribuz.’  Timiag cover Couvarcle de di b
| S0 1 Guarnizione Gasket Joint
! A 1 Anello e Ring 1 Anneau
26 Vite corta iy short screw Vis courte
; 6  Viteluriga sCraw
| - .
1
1 il sump
1 Connection
% |
1 plio Qil drain p!
,l > Gasket ‘5' L/
£, -\ Long screw :
== 18 TR j” asher - o
o~ - 7. )
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BASAMENTO E COPERCHI . " SEIMM
CRANKCASE - COVERS o =
5500l - Drswin CARTER MOTEUR - COUVERCLES VToes (5
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

———

Tappo olio
Guarnizione

Flangia .
Flangia (min. mm 0,2}

~Oil filler cap

Gasket

Flange

Flange (undersize
mm 0.2)

Bauchon de rempl. h.  Oleintulistiitzen

Joint

Flasgue
Flasque (minore
mm 0,2)

Dichtung
Flansch

m(Um&gyﬁﬂ_ “i 3

mm Q4)
Flansch (Untergrosse
mm 0,6)

12011402
1201 1403

Flangia (min, mm 0,4) Flasque (minaré
mm 0,4)
Flasque (minoré:
mm 0,8)

-
Flange (undersize
mm g.d)
Flange (undersize
mm 0.6)

Flangia (min.mm 0,6)

Spina

Arnello di tenuta
Piastrina J
Gruppo guarnizioni

Bonhomme Stifr

Bague d’'étanchéité Dichtring 2
Piaquette Unterlegplatia
Ensemble de joints Dichtungausrisstung

Pag

‘Seal ring
Plate
Gasket sot

Grdppo parsol Qil retainen set Ensembla déflec. huile b'ln‘;rltzringqusr&nung
Motare completo Engine, assy. Maoteur complat Motor, kpl. *
_ Motare e cambia comip. Engine & geartiox assy. Moteur et B.V. compl, Moturl und Wechselgetr. kpl.
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IMBIELLAGGIO -DISTRIBUZIONE
CONNECTING AND TIMING SYSTEM
EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION
PLEUEL UND STEUERUNG
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Fascia elast. super.
Faibipwp meI
m 6/
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(
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ros. | &seR. | 8% e |
1 No. Lty RIPTION IGNATION
K No. CODE qté DENOMINAZIONE DESCRIPTIO % ; DESIGNA
) CODE Nr. M.ge \
[ 4
1 14 06 42 % 1 Albere motore Crankshaft ' Vilebrequin
2 12 06 54 1 Tappo Plug Bouchon S
< ! 91 70 23 55 1 Chiavella Cotter Clavertts i %
a 14 07 20 01 IS | Pignone motore Driving pinion Pignon d'attaque
GoEBEE ¢ Gineas S
era blo ng nut ollier anrm
14.06 70 50 1 Volano motore Flywheel Volant N
18 08 76 50 3 Settore Sector Secteur
(IE'- m‘}wﬁ‘ 6 Vite Screw Vis
10 79 00 1 Corona dentata Flywhes! ring gear Couronne dentée.
11 95 12 00 85 8 Rosetta elastics Spring washer ‘Rondelle élastique
j (98 05 44 20 8 Vite Scresw - Vis
2 Biells completa ~ Connacting rod, assy. Blepe compliu
2 Bocecola Bush Bague
.4 Dado autobloccante  Seif-docking nut Ecrou de siiretd -
W 3 Vite Screw Vu
4 Semicuscinetti di blella Big-end half bo-rlno
4 Semicuscinetto (min. ' Hali-bearing (und. |
~ mm 0,254) size riven 0.254) (mlnarb mm 0.25!3 /(
4 Samh:unlﬂotto Amin. Half'bearing {under- Demi-coussinet $
 mm 0,508) size mm 0.508) {minoré mm ¢ )
Semicuscinetto | (vp]n.  Half-Bearing {under-
mm 0,762) 1{10 mm 0.762)
Pistons Piston
Pmom&magg. 4/10)  Piston loversize mm
Phaons! (magg. 6/10)




0)| CONNECTING AND TIMING SYSTEM
EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION
PLEUEL UND STEUERUNG
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Gruppo fasce elastiche

Piston ring set

Gruppo fasce elastiche Piston ring set

(maag. 4/10)

Gruppo hsc)o elastiche
0

Punterie

Punterie (magg.

~mm 0,05}
Pumrh (magg.
mm 0.10)

(oversize 4/10)

Piston ring set
(oversize 6/10)
Tapper stem

Valve plunger =

Valve plunger (over-
size mm 0.05)

Valve plu
size. mm 0.

(over~

Camshaft
Flange
Screw
Washer

Carnshaft geéar
Pin

Piaquetce frein

Ensemble de segments
Ensemble de segments
(majoré 4/10)

‘Ensemble de segments

DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
Spinotto ‘Wrist pin  Axe de piston Kolbenbolzen
Molletta Circlip Jonc d'arrét ‘Sprengring
_Pistone complato Pistan, assy. Piston compler Kolben, Itg o
Pistone completo Pistan, sssy. Piston complet Kolben, kpl.
(magg. 9/10? (oversize 4/10) (majoré 4/10) (uber 4/10)
Pistone completo Piston, assy. Piston complet Kolben, kpl.
(magg. 6/%0) (oversize 6/10) {majoré 6/10) (Gber. 6/10)

Kolbenringausrdstung
Kolbanringausrustung
(Gber, 4/10)

Kolbenringausrustung

(majore 6/10) (uber. 6/10)
Tige dep 1 S g

Poussoir de soupape  Ventilstossel
Poussoir de soupape Ventilstossel

(ma]ore mm 0,05)

(Obugrom mm 0, ,05)

(malorb mm 0,10)

Arbre de distribution
Flasque

Vis

Rondelle

Pignon d’arbre de distr.
Goupille Meuqlndus
Rondelle .

. Ecrou

Chafne de distribut.
Tendeur de chalne

Entretoiss
Vis

(Obergt&m mm 0,10}

Nockenwelle
F lansch

_ Schraube
Scheibe

Nockenwellenrad
Stift

Scheibe:

Muotter—

‘Steuerkerte -

Ketienspanner
Distanzstuck
Schraube

Schiiessblech

"
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S 4 - No. T : TION
NOTES E No. CODE at DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
CODE Nr. M.ge <
- r —
1 13 1464 02 1 Pompa olio compl. Oll purnp ' compl, Pompe a huile compl.
senza ingr. comando  (N. 6 excl) (N. & exclu) I,
2 13 14 84 00 1 Ingranagaio condotto  Driven gear Pignon mené .
3 13 14 78 00 1 Ingranaggio conduttore Drive gear Pignon menant
4 1314 83 0 1 Chiavalia Key x Ciavette - Keil
s 92252210 1 Cuscinetto a rullini Noedle bearing Roulement & aiguilles . Nadel
= 131477201 1 Ingr. comando pompa Pump driving gear Roue d’entrain. pompe Zah
= 92602308 1 Dado Nut Ecrou
1 Rosetta Washer Rondelle -
4 Vit Scraw Vis
1 Filtro olio a rete Gauze Tamis
1 Vite Screw Vis
1 Plastrina di ‘;icurnza Lock plats Plaquette frol.n
1 Filtro olio a cartuccia Cartridge Cartouche
1 Valvola regolazione . Control valve Ciapet de décharge
1 Corpo valvola Valye housing Corps de clapet
1 Pistone per valvoia Valwae piston Plnon'di_:f"_. 3 :
- | Molla per valvola Valve spring R ‘de ¢
1 Fondello per valvola Bottom disc
| } 1 Tappo per valvola Valve plug
i 20 95 10 05 07 Rosetta Washer
-. 1 14158800 Scodelling . Cup
? 250 . Trasmettitore segnal.  Oil indicator
- ,2 - 1 <;”m ll‘— 1 W szl
i 12717800
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Tubazione sfisto tes. dsPipe
Tubazione sf. tes. sn.  Pipe

Fascetta Clamp
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Table - Bild 5 |schimierunc MOTOIGY ZZ1g
4 gty
, \
\
. ’

44 S
- A
A

-
Q.té -
&g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
M.ge
1 Fascetta tubo sfiato Clamp Colller Schelle
1 Tubo ricupero olio Pipe Tuyau Rohr
1 Fascetta tubazione Clamp Collier " Schelle
3 Rosetta elastica Spring washer Rondelle -élast. . Federring
3  Vite - Screw Vis “Schrauba
1 Guarnizione ' Gasket Joint Dichtung
1 Tubazione sfiatatoio  Pipe Tuyau Rohr
1 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohischraube
2  Rosetta Washer Rondsile Soheibe -
1  Supporto tubq sfisto  Support . Sum:.i ) Halter
e . : ~ - . ay
- i . F 3
5
_—— -
s S
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NOTES kz No. CODE Qe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZ!
MARKE £ CODE Nr. M.ge L AN
‘1 13084100 8  Molla per frizione Spring Ressort Fader Iy
2 12 08 22 01 1 Piattalio spingimolle  Pressure plate . Plaque de pression D(qqg tte
3 14 450 2 Disca frizione compl. Clutch plate, compl.  Disgue d’embrayage ¢. Kupplungss
4 1 Disco frizione interm. Intermediate plate Disque intercalaire Zwischs
“ > > =
5 2 08 1 Scodellino Cup - Coupelle ¥ =
- 14085 1 Asta Rod Tige de poussée
% 1 Tubetto intermedio Rubber tube ntretoise (ca
- 1408 1 Corpo interno Inner body Corps intérieur
. * : 1 Cuscinetto reggispinta Thrust bearing Butée d’embrayage :
a08 1 Corpo esterno Quter body Corps extérieur -
an 80 70 1 Anello di tenuta Seal ring Joint d'stanchéité
2 : 1 Leva disinnesto friz. Operating lever Levier de dégagement
: 9 "1 Molla ritarno leva Counter spring Ressort de rappel
1, Viteregistro leva Adjusting screw Vis de régiage
1 Dado ’ Nut Ecrou
= 1 Spina Pin Axe de maintien
17 1 Copiglia Split pin Goupille 0
< % 1 Trasm. com. frizione Clutch cable Céble d'embrayage b
= . 1 Soffiettc - Bellows Souffiet che
3 o b
-
-

RS
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I notes | Pos. | Coseme | o
> DE No. Qty
| NOTES - N No. CODE Qxé DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
k- ¥ KE . CODE Nr. M.ge
E = -
o 1 14 2002 11 1 Scatola cambio Gearbox Boite de vitasse Gﬁ; '
= 2 90403547 2 Anello di tenuts per Clutch shaft and lay ~deint d'&tanch. arbre TUNg
A.F.eAS. shaft seal ring d'embrayage et ar. sec. und Abirie
3 922562 18 2 Cuscinetto A.P. a A.F. Main shaft and clutch Rou nt arbre prim, Lager fur A
. shaft bearing et arbre ﬂwhravlga Kuppiu
4 14 21.38 03 2 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette fre
5 98 05 43 16 6 Vite Screw Vis
6 14 21 72 00 6 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette frein
7 922184 24 2 Cuscinetto A.F. e AS. CS. & L.S. bearing Roulem. A. d'E. et A.S) 9
8 92234717 1 Cuscinetto A S, L.S. bearing Roulement A.S. Lager’
9 95 51 20 81 2 Spina di riferimento.  Dowel Téton Dubel
1o 14201110 1 Guarnizione Gaskst Joint Dichtung
1 142008 11 <% Coparchio per scatola Caover Couvercle Deckal
12 90706140 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d’étanchéité Dichtring '
13 92201417 1 Cuscinetto per AP, M.S. bearing Roulement AP,
14 14 23 78 00" 1 Vite eccentrica Eccentric screw Vis excentrigle
MS. 92602512 1 Dado Nut Ecrou o
16 98620325 10 Vitecorta Short screw Vis courta
17 98 62 03 35 % Vite lunga Long screw Vis longue
42 { % 1 Corpo contatti Contact hoider Pgrte-contact
'zg 207 1 Guarnizione Gasket Joint

96 00 02 06 2 Posetta piana
Boonman o
2 ; 0220 © Tappo in gamma
23 12003702 . 1 Tappo otlga
24 95 10 07 09 1 Guarnizione
25 98 06 10 2  Tappo llvnlioesarico
26 10 52 89 00 3 Guarnizione ~
s 12235301 1 Tappo sfiatatoio
9400 1 Tubaziche
32 1067 1 Molis 5
3 47 1 Nottolino fermo marce Por

Washer Rondelle 9
Screw Vis

Rubber plug Bouchon #n camnch:
Ot tiiter plug Bou do rem. hnﬂlt
Gasket

Level & drain plug
askeat

Breaxhar

Brlﬂ ac ouig
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seimm INGRAN. - ALBER| E COM. CAMBIO i n
—_—— GEARS - SHAFTS - CONTROLS 850 L Lii
- PIGNONS - ARBRES - COMMANDES Tavola - Drawing
MOIOICY 22| ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG ! Table - Bild
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30 34 20
26 27 28 29 31
i L z‘ ‘ %E :6
i /4 Ll Yo 47
|
5 [ s [ SR | o8
s D o. ty
e 3 o o ‘| pENominazione DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE ., CODE Nr. M.ge

03 ) 93601022 1 Ghiera Lockingsleeve Manchon de verrauill
2 -95 02 € 1 Rondella Washer . Raondslie
3 140818 11 1 Corpo intar. frizione  Clutch gear Pignon d’embrayage
(4 90706235 1 Guarnizione Gasket Joint J
E 14 21 07 02 1 Albero frizione Clutch shaft (C.S.) Arbred'embr. (A. d'E) Kupplur
[ 90 70 62 03 2 Anello tenuta A.F.-A.S.Seal ring (C.S. & L.S.) Bagued’st. (A.S.-A.d'EJDick
'% 14 21 84 01 1 Randella spandiolic  Oil spreading washer  Rondella épand. d'huileOlwer
% 14211110 1 Ingranaggio rinvio \die gear (Z2 =17) Pignon intermédiaire  Zahnr
(z=17 (Z=12) 172
9 14211200 1 Manicotto ad innesti  Coupling muff Manchon & crabots Etnqumuuﬂt
10 13211500 1 Molla Spring Rassort Feder 3
11 14 21 16 00 1 Piattello Cup 4 Coupelle Manschette
12 12211700 R Semisettori Semi-collar Piaquetts d'arrét ‘Halbsektor
13 14 2194 01 1 Spessore Spacer Cale Dlsunzuﬁck]
14 142105 13 1 Albero primario Main shaft (M.S.) Arbre primaire (A.P.)
15 18 21 1050 1 *Rosetta di rasamento  Support washer Rondeile d‘appui
| mm 2 mm 2 mm 2
} 18 1821 1051 1 Rosettadirasamento Su’ppon washer  Rondelle d'sppui
| mm 2,1 _ m 2.1 mm 2,1
B 15 18211052 1 Rotetta di rasame 8 PP vash Rondelle d*appui
mm 2,2 g mm22 mm 2,2* p
B — 15 18 211054 1 'ﬁom di rasamento Support washer Rondelle d° appul!
) ; - 2,4 m 2.4 . mm24
16 gzafgg ?g ; CM!I. a tull(ﬂi nulsp.NchnGIo b(.:nrgu, Rowams a ligzﬂun) »
17 42 Sth gear leon eme (A.P
p ‘ (%) (z =28 (z2=28)
% s &
18 92 2967 50 1 uullodtfv homaq Bush lock Galet d'interlock .~
19 94 32 10 51 1 Mol Spring. . :
20 92 25 10 30 a thyh arullini  Needle cage
| 21 14212210 1 Boccolaper S5a (AP))  5thgear bush (M,s)
- 22 14231510 1 Manicotto scorrev. 5a  5th gesr slidi Ma
23 14 21 36 12 1 Albero aq:o Ll'v.bgh (L.S.
410 1 Dado di , AS. ! S. ’
10 2+4 ngrﬁnw_jsg

wl

s
g

-
‘ :
‘i» km‘n Moto Guzzi - 22054 Ma
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g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
M.ge
1421 54 00 1 Rosetta dispall Support wash Rondetls d'épaulem.  Stitzscheibe
1421 51 10 1 Ingran: ‘dth q%,(L.s.) Pignon 4éme (A.S.) (Ab.W.) Schaltrad. 4. Gang
2=

92 2590 17
14231012
14 23 25 12

14 218011
- 142148170

Ja 21300
142145170

'4 21 52 13 )

1a ﬁ'c;mi.ip

io 4a A S
(Z=20) #
1 Anallo intarno 4a

1 Gabbia a rullini 43A .S,
1 Manicotto 3a - da A.S.
1 Manicotto fisso A.S.
1 Rosetta di spall. A.S.
1 Ingranaggio 3a A.S.

(2 =122)
3 Boccola 13-2a-3a A.S.

{(Z =20) 202

4th gear inner ring Anneau int, 4éme Innenring fur 4, Gang

g
Nadelkdfig fir 4. Gang r=

(L (Ab.W.)
3rd 4th sliding sleeve  Baladeur 3éme - 4émaea Schiebonmuﬂe fur 3.4, Ggg
(LS) (AS.) (Ab.W.)

Manchon (A.S.) Muffe (Ab.W.)

Rondslle d’appui (A.S.) Statzscheibe (Ab,W.)
Pignon 3éme (Z=22) (Ab.W.) Schaltrad 3. Gang
(AS.) 222

15t-2nd-3rd bush (L.5.) Doullle 1ére-2éme (Bgchse)fﬁi 1.2.3. Gang
bW,

4th gear needle cage Cage a aiguilles 4éme
8) (AS.)

Sleeve (L.S.)

Support washer (L.S.)
3rd gear (Z =22}
(L.s)

3éme (AS)
1 Ingranaggio 2a A.S. 2nd gear (Z = 26) Pignon 2éme (2 = 25) (Ab.W.) Schaltrad 2. Gang —
(Z =25) (L.s.!r’a (AS.) 252 l
1 Dado bl o A 8. Locking nut (L.S.) Ecrou de serrage (A.S)) Bundmuttar (Ab.W,) 3
1 Sfera Ball Bille Kuqe! -
1 Rosetta di Z Support washer Rondelle d'ép
1 Ingranaggio 5a A.S. 5th gear (Z = 21) Pignon 5éme (Z =21) (Ab W.) Scha(trsd 5. Gang
(z2=21) (L.S) (AS) L= ]
1 :gwl i 1a A.S. ;l’n gear (Z=28) Plggo)n 1ére (Z =28) - (Ab.W.) Schaltrad 1. ngg J
= L.S.) 2BZ
1 Manicotto scorravole  1st-2Znd sliding sleeve  Baladeur 1ére-2éme Schiebenmuffe fur 1,2, Gang l
» tae2aAS. (Ls) (AS.) (ADW l
.
A Tamburo scanalata Splined drum Tambour de comm. Keilwelle
1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
3 adi mnunmlo Shlm mm 0,6 Rond daj ent Passscheibe mm 0,6
r mm 0,6 mm 0,6 A
N ,3 Bputu dl mlumlo Shim mm 0.8 ‘nondauo d'ajustement Passscheibe mm 0,8 4
B, o ta dimmﬂ:mh Shimiramn o« 54 héwauo dajustement Passscheibe mm 1 J"/"

"mm 1 7 s
- & ~ Rondelle d'ajustement Passscheibe mm 1,2
S __..:»‘mh.m‘.z i * : 1K

" o Keilweltestange

T
ﬁ:ﬂll-d- bour  Keilwsllestift =~
lﬂﬂ 081f ‘2‘75 1500 K
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SEIMM INGRAN. - ALBERI E COM. CAMBIO A i
—— GEARS - SHAFTS - CONTROLS 850 LM L s
. = PIGNONS - ARBRES - COMMANDES Tavola - Drawing '
MOEOIGU 221 ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG Table - Bild 8

:o'l’TEES POS C':) COD. Q.ta
o ¥ DE No. ty
NOTES N No. CODE &“ DENOMINAZIONE . DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE ¥ CODE Nr, M.ge
47 14 23 24 00 1 Asta per forcellini Shiftfork rod Axa de fourchette: Schal
. 48 14 23 05 01 2 Forcellini 1a-2a 3a-4a  1st-2nd 3rd-4th shift. Fourchette 1ére-2ame Schal
- fork 3émedame
1 Forcellino 5a Sth shiftfork Fourchette Séme
1 Preselettore completo Preselection, compl. Présalécreur complet
- . 1 Molla richiamo presel. Return spring Ressort da rappel
1 Vite Screw Vis
ol 1 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentée s
-
1 Levacom. settore Shiftfinger Doigt de sélaction Schaitfinger
2 2 Copiglia Split pin Goupille +« Splint E
00 02 1 Rosetts Washer Rondelle Scheibe .
57 95129110 2 Rosetta antivibrante2  Spring washer Raondelle élastiqgue Federscheibe
: 1
: 95 78 02 65 = | Spina Pin Clavetta Stift
| 59 62 68 00 1 Foreellino Fork Fourchetre Gabel
| 60 92 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou Muttar
" 81 17 25 78 00 1 Tirante comando Shift rod Tige de commande Schaltstange
62 14 25 10 01 1 Pedalino gomma Rubber protection Couvre-pédale Gummilberzug
& . 63 14 25 09 50 1 Leva comando Shift lever Levier de commande ~ Schalthebel’ =
- B4 17 25 20 50 1 Boccola Bush Douille ‘Buchse
- 65 92701120 1 Dado Nut Ecrou Mutter
=3
$ 86 17 25 27 50 1 Rosetta elast. ondul.  Spring washer Rondelle élastique
. - 67 17262350 1 Vite Screw Vis "ef
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REAR FORK AND TRANSMISSION
FOURCHE ET TRANSMISSION AR
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

4
DESIGNATION s

Forcellone oscillante
Vite

Rosetta
Dado cleco

1254
145470 00
904030 40
92 24 92
125480 00
12548401
125482 01
123280 01

17 32 80 50

Distanziale
Parno

Anello di tenuta
Cuscinetto

Fascetts piccola
Fascetta grande

—-—mm NNNN R -

‘-

Oopp

UN) GIUNTI
UNI CARDAN
Anello

Cuscinetto a sfere
Parno ‘m;if%u

N

Scatola trasmissione
Vite prigioniera
Rosatta

882

1

&p-u N - -

5858 888
N 8388 88

N 8 )
el e ] LS -

Dado .
Tappo olio.

%ggs 8
R
ae82 8

a
@

_Rosetta aliuminio
Anello di'tenuta

&g

. 83
58
5

Cusél%:t{o_ a rullini

Albero trasmissione

. Manicotto per albero
Anello alastico
Dado

il
’

| - 22054 Mandello del Lario {Co) - Tel

—

io giunto cardan.

" Oilplug &

fing
Anailo tenuts gabbia  Seal ring

Rear fork
Scraw
Washer
Nut

Spacer
Pin

Seal ring
Bearing

Soffietto di protezione Bellows

Clamp
Clamp

UNI GIUNT! doubi

Fourche AR
Vis

Rondelie
Ecrou borgrie

Entretoise
Goujon
Bague d'étan
Roulemen
Souflet
Collier
Collier

Joint double

joint
joint

Circlip
Ball bearing
Pin

Scatola trasm, compl. Transmission compl.
m. ¢ ! :

Transm. housing
Stud L
Washer <« o
Nut .

Rosetta alluminio ~ Washer s
Tappo livello-scar. olio Lcsval & drain plug

Washer

', v .
Neoed|a bearing
Drive shaft )

UNT GIUNTI

Dopplo giunto cardan. UNI CARDAN double Joint double

UNI CARDAN

Jonc d'arrét
Roulement & billes
Goujon

-

Transmission comp
Carter da transm
Goujon

Rondelle

gouch“w : .dh il é
hon d'huil
Roh‘di"‘f. ,’

-8
L

Faitenbag
Schelle
Schelle

UNI GIUNTI

Mutter
| Olsc
ha:

Bouch. nivuy'cﬂu. Imess
4 -
3 8 :
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FORCELL.OSCILL. - TRASM.POST.
REAR FORK AND TRANSMISSION
FOURCHE ET TRANSMISSION AR
HINTERGAB, - KRAFTUBERTRAG.

~
SEIMM
v
MONOIGUZZI
M-{\
s
\
’

DENOMINAZIONE

_DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

.
0\

M.ge et == =
2 Cuscinetti ';Eon. Taper roller bearing Roulement conique Keageirollelager
1 Custodia Flange Flasque Flansch
4 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
1 Distanziale Spacer Entretaise Distanzstick
1+ 2 Rosetta regolazione  Shim mm 0.1 Rondelle d'ajustement Passscheibe
mm 0,1 mm 0,1 : m 0,1 <
1+ 2 Rosetta regolazione Shim mm 0.15 Rondelle d'ajustement Passschaibe
mm 0,15 mm 0,16 mm 0,15
: 37 12 3553 01 1+ 2 Spessore per pignone  Pinion shim mm 1 Cale d'épaisseur mm 1 Ausgleichscheibe mm 1 ’i
: 2 mm 1 i
v‘!&- 37 12355302 1+ 2 SDH:O;B per pignone  Pinion shim mm 1,2 Cale d‘zopaluom Ausgleichscheibe mm 1,2 :
— f : . omm 1, mm 1, ]
37 12355308 1+ 2 Spessore per pignone  Pinion shim mm 1.5 Cale d'épaisssur Ausgleichscheibe mm 1.5 ’
mm 1,5 mm 1.5 & Y
8 Vite Scraw Vis Schraube §
8  Rosetta Washer Rondelle Scheibe Q
8 Piastrina di sicurezza  Lock plate Plaquette d‘arrét Sicherungsblech .
1 Flangia Flange Flasque Ftansch
2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung —t =
1 Spessore di regolazione Shim mm 0.8 Cale d'épaisseur Ausglgichschieibe mm 0,8
mm 0,8 mm 0,8 - =
1 Spessors di regolazione Shim mm 0,9 Cale dépai " Ausgleichscheibe mm 0,9
mm.09 mm 0.9
1 Spessore di regolazi Shim mm 1 Cale d’épai Ausgleich ibe mm 1
mm 1, mm 1
:\ &
e 3 ‘Spessore di regolazione Shim mm 1.1 Caie d'épaisseur Ausgleichscheibe mm 1,1
\ mm 1,1 B mm 1,1
- 1 Spessore di regolazione Shim mm 1.2 Cale d'épai Ausgleichscheibe mm 1.
LWt ommi12 mm 1,2
Nt Y
T PRese ‘e di regofazions Shim mm 1,3 Cale d'épaisseur - Ausgieichscheibe mr
mm 1,3 .
Ball bearing Roulement 2 billes Kugellager. =4
Seal ting Bagued'stanchité  Dichtring S
Bride de tr Mitnehmerflansch
Couple conique Tellerradsatz
v Schraube 4
d'arrét Sicherungsblech N
12/75-1500K  Printed in ltaly

/

notice

ey 24
S sovorosciow (B3

el
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“SBimm Moto Guazzi - 22054 Mandello del Lario {Co) - Tel. 71112 72512 -
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St indicativi soggetti a modifiche senza imp:

E . :
vos N, COD. Q.ra " “ e
‘ CODE No Qv | pENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
N No. CODE Q.té "
CODE Nr M.ge e !
N\ ; , 5 s
1 14 40 01 50 1 Telaio Frame Chassis Rahmen o e
2 17 91 84 50 1 Targhetta idantificaz. Frameénumber Plaquette d' identific. Wohﬁhild . . k
3 459185 70 2  Ribattino Aivet Rivet : TR Nfet  V al o
4 1 Antifurto completo Steering lock, compl, Serrure de direct. com. Lenkschloss, kpl.: A I‘
3 83 18 00 80 4 Tappo fori tataio Plug Bouchon Stopfen by Al
() 88 05 a4 25 2 Vite Screw - “Vis . Schraube B
7 95 00 02 08 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe -
8 911808 10 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick o
9 14 1034 00 2 Boccola Bush Douilie” - Buchse = il e
,%g, ‘{m 00 1 Tampona centrale Rubber buffer Tarmpon de caoutchouc Gummipuffer ‘e
b L L 14109000 2 Tampona laterale Rubber buffer Tampon de caoutchouc Gummipuff b,
12 13 60 96 60 3 Fascetta Clamp Collier Schelle o
13 14 46 43 50 1 Maniglia sollev, macch. H&m "Poignée Griff TIRE S
14 14 74 97 50 Sl Piastrina fiss. connett. Pla 5 Plaquette Piatte
15 17 75 04 00 1 Squadretta porta inter. Gusset Gousset Vierkant
16 95 00 02 06 3 Rosetta piana Washer Rondelle Schaibe
17 950042 08 7 Aosetta piana Washer Roncelle Schelbe
18 9502 11 08 3  HRosstta elastica Spring washer Rondeile lastique Federring
19 92 60 22 08 3 Dado : Nut Ecrou Mutter f
20 14 4320 50 1 Braccio laterale Side stand Bequille latérate Seitestander Y
% 99 1051 29 1 Perno - Pin Pivor Stift " gt
. 14 43 40 Of 1 Molla Spring Ressort Feder (A
23 17 47 96 50 1 Contenitore sttrezzi  Tools box Porte-outils Werk zeugbehaltar -
24 97 1 Staffa Belt Sangle g ‘Rismen .
.82 50 1 Piastra porta batt. Battery plate Plague de barteris Platte fUr Batterie
4416 7 Vite Screw Vis D Schraube
03 50 1 Cavalletto Stand Bequille = Stander
3200 1 Piastra sn. L.H. plate ¢ Plaquaﬁ Platte L,
29 00 1 Piastra ds. A.H. plate — =R D
4001 2  Molls Spring :
35 00 2 Boccola ‘Bush Douille
25 45 2 Vite ks Screw .
4210 2  Rosetta p{i‘\'- Washer e
34 00 2 Rondeils elastica Spring washer |
1110 2 Rosetta denteliata Tooth washer
o 2210 2 Dado
37 14 42 0350 1 Braccio ds. perculla
38 14 42 21 80 1 Braccio sn. perculla
39 14 42 38 do 1 Catorta di fermo
40 14 44 36 50 1 Pedana ds. appogg.
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DENOMINAZIONE DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

5

r

888

st e =

. 144296 05
14 42 96 00
144299 00
= X
57 14 42 98 00
3 Rese
61 95021106
52 nnw 50

08 @ -

T

[

Pedana appogg. piedi snL H, foot rest

- Hordelle

Repose-pieds G Trittbretter, L.
. Pedalino app, piedi ant. Front foot rest arm Bras de rep_-pieds AV~ Fussrastearm, Vord.
Pedalino gomma ant.  Foot rest rubber Caoutch. de rep.-pieds Fussrastegummi 3
ado Nut Ecrou Mutter .
Vite Screw Vis Schraube -
Pedalino sppoggiapiedi Foot rest arm Bras de repose-pieds  Fussrastes
Pedalino gormma post. Foot rest rubber Caoutch, de rep,-pieds Fussrastagm:»
Vite Screw Vis Schraube
Vite Screw Vis Schraube
Vite Screw Vis Schraube
Dsado Nut Ecrou < Mutter
 Dado Nut Ecrou Mutter
. ]

Rosstta elast. dentell. Tooth washer Ropndelle dentée _Zghnscheibe
Tirante antariore Front bolt Boulon AV “ Vorne Bolzen
Tirante posteriors RBear bolt Boulon AR . Hintere Bolzen rt
Distanziatore Spacer Entretoise Abstandrohr
Distanziatore Spacer Entretoisa ‘Abstandrohr .
Vite Scraw Vis Schraube &
Rondeila piana Washer Rondelle Scheibe |
Tampone Rubber ring Risque de caoutchoue Gummiring !
Rasetts dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe iR
Piastra ds. R.H. suppart plate Equerre de soutien D Abstutzwinkel R, |
Piastea sn, L.H. support plate Equerre de soutien G Abstutzwinkel L. i
Gommino Rubber Caoutchouc Gummistiek~ l

Vis Schraube

Guide cdble Rohrschelle

Guide cible Rohrschelie

Ecrou i autoblocag Hu t

~Goujon Stift

Plaquette de support  Abstutzblech

‘Plaquette de support  Abstutzblect

Plaguette de support

Vis

A Rondelle




ERBAT,.COPER.-SELLA-PARAF. ANT. s
SEIMM -
// — FUEL TANK-COVER-SADDLE-FR.FEND 850 LM s16.10
- RESERVOIR-COUV SELLE-AV AILE Tavols - Dvawing
f’ MOTOIGUZ2| K.BEHALTER-DECK.-SATTEL.V.KOTFL. Table - Bild. 1

-
|
A — 2 12
b
|
3% [ ros. | 28, [ 3% ‘»
= No. Q.ty
NOTES N No. CODE O':t‘ DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION A F
MARKE ' CODE Nr. M.ge

//':A
® 1 14 10 02 51 1 Serbatoio (nero - Fuel tank (black - Réservoir (noir -
fianchi rossl) red sides) - cOtés rouges)
1 14 10 02 62 1 Serbatoio (nero - Fuel tank (black - Réservoir (nolr -

K
fianchi grigio-azzurrc) grey-light blue sides)  cdtés gris-bleu claire)

% ‘1 2 Marchio Mark Marque A
310851 8 Fermaglio Clip Ertrier ~ Bajonet
= 4 4, 131039 60 1 Tappo serbatoio Filler cap Bouchon de rempliss. Tank
4 17103950 1 Tappo serb. con chiave Filler cap with key Bouchon de remp. avec Tankve
(a richiesta) (optionatl) clé (optional)
5 14 10 54 00 1 Rubinetto destro R.H. fuel tap Robinet D
5 14 10 54 05 1 Rubinetto sinistro L.H. fuel tap Robinet G
6 907147 03 2 Guarnizione Gasket Joint
7 144763 51 -1 Coperchia sn. (rosso - L.H. cover (red - Couvercle G (rouge -
| filetto nero) black stripe) bordure noire)
| 7 14 47 83 52 1 Coperchio sn. {grigio- L.H. cover (met. grey- Couvercle G (gris-bleu
F . azz. met. filetto nero) light blue - black stripe)cl. met. bordurs noire) Schy
& 8 14476251 1 Coperchio ds. (rosso - R.H. cover (red - Couvercie D (rouge -
e - filetto nero) biack stripe) bordure noire)
8 1447 6252 1 Coperchio ds. (grigio- R.H. cover (met grey. Couvercle D (gris-bleu
8zz. met. filetto nero) light blue - black smpa) cl. met. bordure noire)
9 14 92 20 00 2 Marchio Mark - Marque
’ an 14 10 51 00 4 Farmag"o per marchio Mark clip Etrier pour marque
10 2 Gommino inferiore Rubber Caoutchouc
& 1 Staffa Beit swq;
12 1 ﬁqnhqgo ant. (rosso) Front fender (red) Aile AV, (rouge)
12 1 ‘Parafango ant. (gr.-azz). Fr. fender (gr.-lightbl) Ajle AV lar-bleu. clalr-)
13 1 1@%&;’: sella Saddle stuffing Rembourr 52
14 1 Supporto salla (rosso) Saddle support (red) ’Sgpppq':: a?.(rcm Sh
14 1 ‘Supporto sella (grigio- Saddle support (met. & 5
5 ‘azzurro metallizzato)  grey-light blue)
| :
P = 141038 00 6 Tampone di appoggio  Rubber ring
e 16- 95000206 6 a-neun piana Washer 7
P o 17 98 0543 18 6 Serow
. 18 88 05 24 45 2 Vlto Scraw
é 19 95 00 02 08 2 Rosetta
20 93301175 2
21 10 50 22 50 4
1 22 91180820 2
!
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g o
- B2

geds sden xﬁs‘g 83s

3
r 1

b, 3 1

1

92 2

14 1

14 1

j 4 1
: 2

2

.--sg'- CINNN NNNE —ohNN N=ad NN

Gsmbuale sinistro

Anello di tenuta Vd\
Estremita asta amm.

m. Rubber ring

Buuota porta mo\la‘
Molia
Bussola biocc. sterzo

Ranella spess. bussola

'Dado per canotto
‘Scodellina

‘Cuscinetti a rullicon.
Rondetla

An-llo infer, parapolv.

&w sim kb'\&-?h:zln

ring
Tube end
Snap ring
Cap

Tube:
Shock absorber

Self-lock ing nut

‘

. Shock absorber rod
el 3

Spring
Bush

Washer
Nut

Cap
Tapear rollen bearing
Washer

P

. Atngau en cawrdhouc qu
_ Ecrou i-noblocaoa Hutm

POS C% é:OD. Q.ta
3 E No. Qty !
o No. CODE Q.té DENOMINAZIONE DESCRIPTION
; CODE Nr. M.ge
1 14 49 02 50 Forcella ant. compl. Front fork, compl, ¥ Fourche AV compl
. 8150 0 Tappo sup. forcella Plug ~ Bouchon
Guarnizione Gasket Joint
] Pimrig- supp. crusc.  Plate rlaqum
L5 ﬂ"U’Z}aw Anello gomma Rubber ring Annesu en caoutchouc 3
6 14 49 61 50 Fodero destro R.H. sleeve Gaine D >
7 14 4962 50 Fodero sinistro L.H. slesve Gaine G, _ ~f v
€8 14&266 00 Molla sospensiene | Spring Rassort .
- )
&' 0 Braccio forcella Fork arm Bras fourche
Custodia sul gambale  Dust guard Cache poussiére
11 Gambale destro R.H. sieeve Chemise D

,a’(’ee‘“

W

Embom
Jonec d’m‘t
Coupelle

Tige amortisseur
Douille
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Taiola <Drewind SUSPENSIONS ET COMMANDES _ o
Tae- e 12 AUFHANGUNG UND STEUER. MOTOIGU 22| J
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| aw | i
. &‘V DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
M.ge :
1 Ammortizzatore starzo SteeMng shock absorb. Amortisseur direction
1 Basa forcella compl. Fark base, compl. Base fourche, compl.
5 Vite . Screw Vis
. Testa per forcella Fork head Téte pour fourche
4 Prigioniero stt. paraf. Stub bolt Gaujon
2 Vite scarico olio Screw Vis
2 Ranella alluminio Washer Rondelle
27 Guarnizione per vite  Gasket Jaoint Dichtung
2 Vite Screw Vis Schraube
453 :‘ 2 Dado per vite Nut . Ecrou Mutrer
L%, lg-- s{:o s ggrvw X \\;: g:hhraubo
1 {3 - rew ' v schraube
= Ly ?gspen):lom posteriora Suspension ‘/0‘4 “UA Lo (w ‘kﬁu aON- {%"8
uzzi =
2 Molla sospens. post.  Spring J - Feder 1
8 Boccola gomma sosp.  Rubber bdg S.g ’ ‘% caoutchoue Gummibuchse
4 ‘Rosetta int. inf. e sup. Washer Rondalle . Scheibe
~ 2 Rosetta est. inferiore  Washer Rondelle ' Scheibe i
2 Dado Nut Ecrou Mutter . .
" % Rosetta est. super. Washer Rondelle Scheibe  °
! Vite sup. |ato ds. Screw Vis Schraube {
1 Vite sup. lato sn. Screw Vis Schraube [



SEIMM MANUBRIO - COM. - STRUMENTAZ, 2y
= HANDLE-BAR - CONTR. - IN(S‘TR. PAN. 850 LM 1316-90)
= GUIDON - COMM. - TABLEAU DE BORD Tavola - Drawing
| WO 2]l || enkeR - STEUER. - INSTR. BRETT Table - Bild. 13 5
- = - 'I.
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»

DENOMINAZIONE DESCRIPTION

DESIGNATION

Y . i . S5
14 60 06 51 1 Semimanubrio destro  B.H. half handle-bar  Demi guidon:D
14 60 07 51 1 Semimanubrio sinistro  L.H. half handie-bar - Demi guidon G
98 62 03 35 a Vite fiss. semimanub. Scraw Vis
95 10 0119 8 Rosetta per viti Washar Rondelle
9263 0106 4 Dado per viti "~ Nut Ecrou
14 6035 00 1 Manopola destra - R:H. handgrip Poignée D
14 6030 00 1 Manopola sinistra L.H. handgrip Poignée G
il UL 1 Impugnatura com. gas Throttle control Commande de gaz
1 Gommino impugnat: Bellows Souflet L Fal
1 Interruttore avviam. @ Engine starter stop Rupteur de starter . ‘Mot
arresto motore breaker Stop du moteur Unter
2 Cappuccio cavi Protective cap Capuchon protecteur Schu
14 75 07 50 1 ‘Guaina Cable hose Gaine Sch
14 60 55 50 1 . Levacom. frizionec. Clutch lever, compl. Levier d’embrayage, ¢. Ku
146057 50 1 Leva com. frizione Clutch lever Levier d’embray: ;
18 74 60 40 1 Commut. com. luci Dimmer switch Commu b
L 18750340 1 "D'ﬁpqsi.u:lo indicatori - Indic. -rhom - flash Comm. des clignotants-
E - BN e - avv. acustico - lampegg, control avertiss.- appal phare -
F a7 ‘i?v‘ngﬁ}l{w 1 Anello dentel lato Tooth ring Annesu denté
| 18 14 75 29 50, R Guaina protez. cavi Cable hose Gp(n:( Vil b =
- ’ - " —-— 2
l . 19 14 50 15 50 1 Cruscotto porta strum. (nstrument panel sblems o IVEE.
4 -20 95 00 02 06 2 Rosetta inferjore Washer Rondella
9 14 50 22 50 4 Ejemento elastico Rubber spacer Annesu énicaoutch.
- R 911807 21 2 Bussols elem. elastico  Bush Douille -
| - N 4 e
| 23 92 63 D1 06 2 Dadlo autobloccante  Self-locking nut
. : 24 9509 01 42 2  Rosetta Washer
25 98 62 03 41 2 Vite fiss. cruscotto . Screw v
i 4{‘ aé 4 g 0{ —26 14 76 .1550 e Tu;?:(m&lro-cgntakm. w Y 05
. z".t 27 14 74 72 50 1 Gruppo cavi crusc. faroCable set
: 28 14 76 25 10 1 Rinvio compteto Transmission, compl.
» «(Z=5/11) (2=5/11)
W* 29 12 76 33 00 1  Bussola e pignone Bush and pinion
- : Z=m) z=11)

- 30

e e —
R e
e B
e

“Adicativi soggatti a modifiche senzaly
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Tavols- Drawi GUIDON - COMM. - TABLEAU DE BORD = .
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

14 76 92 00

Bussola con pignona
(Z=14)

Bush with pinion
(Z=14)

14 76 81 50 1 Trasmiss. contagiri Flexible shaft
17 76 22 00 2 Guaina trasm. tachim. Speed, - Rev. cable
l e contagiri hose
591 51 1 Supporto spie segn. c. . Support
86 51 6 Portalampada Lamp socket
01 40 6 Lampada spia Pilot light
(12v-12w) (12v-12wW)
1 50 1 Spia compl. di lampada Warning light, compl,
50 1 Gemma per spia Warning light
22 2 Vite Screw
085 2 setta Washer
50 2 Portalamp. tach, contac.Lamp socket
50 2. Lampada (12V -3W)  Lamp (12V - 3W)
42 2 Rosetta elem. elastico Washer

. Rondelle

Douijlle avec pignon
(2 =14)

Cable d'entrainement
Gaine de cable Tach. -
Compt.-tours

Support

Douille d'ampoulle
Témoin
12v-1.2w

Témoin, compl.

Signal lumineux
s

Rondelle

Douille d‘ampoulle
Lampe (12V - 3W)

Buchse mit Tachoritzel

(Z = 14)

D. Zahlerwelle
Schutzschlauch fiir TacHBy
Drehzahimesser >
Halter e
Gluhlampenfassung
Anzeigelicht -
(12v-12w)

Kontrolleucht, kpl.
Kontrolisucht
Schraube

Scheibe

Glihiampenfassung
Lampe (12V - 3W)
Scheibe
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I SRR DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
: T
s 1 14 61 03 51 1 Ruom e
; ; N &2 6025 16 1 Dado :
g v =3 950042 17 1 Rosetta
- 4 14 61 ‘?30 1 Distanziale ruota gam. Spacer
S (5 o !
5 92602208 6 Dade ~  Nut
6 146159 02 6 Piastrina fermo dado  Plate
7 98 05 24 60 6 Vite Screw
8 14 61 33 50 2 Dischi freno Brake disc
‘9 92 2042 21 2 Cuscinetti mozzo ruotaBearing
10 14 61 52 50 1 Distanziale Spacer Entretoise
11 14 61 41 50 1 Perno ruota anteriore  Wheel axle Axe de roue
12 146161 50 1+ 2 Massa contrappeso Balance waight Masse additive
14 61 02 51 : 1 Auote anteriore compl. Front wheael, compl. Roue AV, compl. x
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

- DESIGNATION

FEAATARE
17 66 02 53
14 60 56 50
J0ee e
14 6048 50

1466 38 50
1465 71 50
95 99 00 33
.is-sé gn.m,.
14 65 30 01
95004210
95100332

.95100333

98 0545 30

.
D+ 4 Rosetta di spall

- ) - - el

Lok

Pompa serb. trasp.

Master cylinder

Leva com. freno ant. ds.Hand laver

Vite regolazione
Vite

Rosetta elast. ondulata
Dado autobloccante

Adjusting screw
Screw

Washer
Self-locking nut

Cappuccio pompa frenoDust cap

Tubazione flessibile

Vite cava
Guarnizione
Interruttore idraulico
Pinza anteriore ds.

.

Hosetta

Flexible hose

Hollow screw
Gasker
Stop light switch

R.H: front brake calip.

Washer

{(mm 0,5)

0+ 4 Roseuts di spll‘la;nento

{mm 0,8)
Vite
Pastiglie freno
Coperchio per pinza
Gruppo revisione pom.
PPO revis. spurg
ruppo revis. pinze

 Grupp: i
1 Coperchio pompa c.

Spacer h
(mm 0.,5)
Spacer washer
{mm 0,8) '

Screw .
Pad e
Cover B
Master cylinder kit

Screws kit

e’ Pins kit

Seals kir
Mast. cylind. cover, c.
—~

Membrane

Maitre cylindre
Levier a main
Vis de raglage
Vis '

Rondelle

Ecrou 3 autoblocage
Pare-poussiére
Tuyau fiexible

Contactaur de stop
Etrier AV D

Rondelle g
tondelle d'épaulemant E|
{mm 0,5)

Rondelle d'épaulement Eins
(mm 0,8) K mm

Vis

Patins de frein E slag.
Couvercla ciel

Kit de maijtre-cylindre Haupthrem

T Ritdevis

Kit de pivots
Kit de joints

B
nbuveret’ maitre-cyl. c. Bri
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| NOTES No. CODE Qits DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
| MARKE CODE Nr. M.ge
~ = 4 -
| 1 1 Ruota posteriore Rear wheeal "Roue AR Hvamad,;
3 1 Mozzo per ruota Wheel hub Moyeu de roue Radnabe
I 3¢ 1 Dado Nut Ecrou Mutts .
a 00 1 Anello lato scatola Washar Rondelle
& 7 63 4} 50 1 Distanziale Spacer ‘Entretoise
6 %ﬁ%ﬁ&‘ﬁ' 1 Perno per mozzo Whee! axle Axe de roue
7 92602208 6 Dado Nut crou
8 1461 59 02 3 Piastrina di fermo Lock plate Arrétoir
9 _ 98052450 ) Viti fiss. disco “'Screw Vis
100° 1463 57850 =3 ! Disco freno post. Rear disc Disque AR
11 98 05 43 20 3 Vite Screw Vis .
12 9502 11 06 3 Roserta Washer Rondelle
13 14 33 56 50 B ; Flangia Flange Flasque
14 14'33 53 50 1 Anello di attrito Ring Bague
15 14 33 52 03 1 Disco parastrappi Elastic coupling Joint élastique
16 14 33 68 03 a2 Elemento parastrappi  Rubber coupling Joint en caoutchouc
‘ 17 907064 9 1 Guarnizione G.R. Gaskat . Joint :
18 90 27 10 55 1 Anello %ﬁi) Circlip (65&) Jone d'arrét (550)
’ 19 14 63 40 60 J 1 Distanziale plat acer, compl Entretoise, compl.
LEoq w20 04@ 2  Cuscinerto mozzo /’6‘2«;‘.« i _ Roulament
21. 14 61 61 50 + Masse equilibr, ruota  Balance weight Masse additive
= 1463"92 51 1 Ruota poster. compl. Rear wheel, compl. Roue AR, compl.
A
- W !
2 S A
. . aalie &
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NOTES 5 No. CODE Qe DENOMINAZI?NE DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE _ CODE Nr, M.ge %
= "
1. - 146770850 1 Leva a pedale com. fr. Brake pedal Pédale de frein
o 7252050 1 Boccola per leva Bush Douille :
i< | 14 25 10 01 1 Pedalino gornma Pedal rubber Caoutchouc de pédale
TLZi4s -3 9270 11 20 1 Dade Nut Ecrou iR
L 5 17.25 27 50 1 Rosetta elast. ondulata Spring washer _ Rondelle élastique
. -3 17 25 23 50 1 Vite Screw - Vis
"% 926022 06 3 Dado Nut Ecrou
\.'§ : 98 05 43 20 2 Vite registro e ripart, Adjust. & distr. screw Vis réglage et raccord
9 95 50 02 22 2  Copiglia Split pin Goupille Splint .
10 951291 10 1 Rosetta antivibrante  Shake proof washer Rondelle éventail Unterlegschelbe
11 95 78 02 65 1 Spina Pin Pivot Bundbolzen
12 17 67 50 50 1 Tirante com. freni Connecting rod Tige intérmediaire Zwischenst
13 17 67 51 50 1 Tirante " Connecting rod Tige intérmediaire Zwischensta
14 9574 01 71 1 Forcellino Fork Fourchette Gabe!
15 92 70 00 73 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 95 10 01 73 1 Rosetta Washer Rondelle Scheihe :
17 961291 30 1 RAosetta antivibrante  Shake proof washer Rondelle éventail
18 17 66 71 50 1 Perno per leva: Lever pin Axe da levier
19 95 00 02 06 a4 Rosetta piana Washer Rondelle
— 20 9263 02 06 1 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou 3 autobiocage
L [ ,*7 75 50 1 _ Leva com. pompa Control lever Levier de commande
22 78676 50 1 Molla Spring Ressort
23 98 62 04 40 g ite Screw Vis
. 24 950211 08 2 Rosetta elast. dentell. _Tooth h Rondelle denté
25 92 60 22 08 2 Dado > Nut Ecrou
26 66 70 50 1 Pompa com. freni Master cylinder Maitre cylindre
27 8 66 74 50 1 Coperchio pompa Caver
28 17 6585 50 1 Tubazione Flexible hose
29 95 9900 33 3 Vite cava: Hollow screw
30 256561 00 8 Guarnizione Gasket
g; 17 66 80 50 1 Ripartitore posteriore Distributor
\ ~== <> » 70 00 1 Interruttore idraulice
& 33 : 1106 " 3 Rosetta elast. dentell.
% 3@ 17667550 1 Tubazione flessibile
.- 35 6243 65 00 1 Supporto tubazione
9 36 9071 61 42 1 Anello elastico Ezw
e )= et % g/

Seimm Mota Guzzj -
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION
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BEZEICHNUNG

Vite
Tubazione rigida
Pinza posteriore
Vite

Rosetta:

Staffa
Tubazione riglda
Fascia elastica

.. Anello tubazione
Vite fiss. occhiello
Dado autobloccante

R ) Tubazione flessibile

1 Pinza anteriore sn.

Hd LAl S N

0+4 Rosstta di spallament

Scraw

Rigid pipe
Rear caliper
Screw

Washer
Bracket
Rigid pipe
Clamp

Hose clip

Clamp

Bracket

Rubber grommet

Screw
Saif-locking nut
Flexible hose

* L.H, front caliper

an g

! ' ‘.Gmo revis. tpurgo
1 ravls. pinze

evis. pastiglie

. (mm 0,5 ~ (mm 0.5) 2
0+ 4 Romta di spallamento Spacer washer
{mm (mm 0.8)

e - 1E aosena Washer
2 Vite Screw
AL tiglie m;\o g Pad
"¢ mmhto plm Cover
AN ecyppo revis. pompa  Master cynncer ;n

Cable hose o=

Vis

Tum fiaide
Etrier AR

Vis

A\

‘ﬁnnddle

Chape
Tuyau rigide
Collier
Collier

Guide cable
Support

"~ Schraube

Douille en caoutchouc

'Vls

Ronhrleitung
Hinterfestsattel
Schraube

Stlize
Gummitiile

Schraube

Ecrou & autoblocage  Hutmutter

Tuyau flexible .~ Bremsschlauch

Etrier AV G - Vorderfestsattel, L. ]
Rondelle d'épaulement Einstellscheibe "
(mm 0,5) mm 0,5) I
Rondelle d’ipwhmom Einstellscheibe )
lmm 0, {mm 0,

Rondolle __Scheibe .

Vis ~7 " Schraube

__Pating de frem Bremsbelag

Couvercle Deckel i
Kit de maitre-cylindre Hauptbremszylinder Rep. - Stz

Kitde vis Schrauben - Rep. - Satz

Kit de pivots Bremsbelag - Rep. - Satz

Kit de foints Dichtungs - Rep. - Satz {
Galpo Schutzschlauch

Vis Schraube

1500 K
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IGNITION - KITS

ALLUMAGE - KITS

ZUNDUNG - REPARATURSATZ
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Tae Bid. 18

¥ »

- noves | POS. | coBEme. | Gy o
. o. 'y l-
NOTES 2 No. CODE Qe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESlGNA‘I'.ION,
| MARKE & CODE Nr. M.ge -
I £ .
F 1 17 71 24 00 1 Generatore alternat. Alternator Alternateur
F 2 98 62 02 45 < Vite Screw Vis %
L 3 95 02 11 06 9 Rosetta elast, dentell. Tooth washer Rondelle dentée
L a4 17 7199 00 1 Gruppo ravis, generat  Alternator kit Kit de I'alu‘.rn‘_.'"}.'!g'r
N : 5 14 70 63 50 1 Cuneo ancor. batteria Battary wedge Cojn batterie
4‘% 6 1771 84 50 2 Cavi A.T.ds e sn. R.H. & L.H. t‘.?‘w% Céble H.T.D et G
X 7 14 71 76 00 2 Cappuccio protezione Protactive cap ‘Capuchon protecteur
‘ . ‘8. 14717400 2 Attaccocavicandele  Spark plug cap mbout de bougie
9 14 71 70 50 2 Candele di accensiona Spuubtug?.jo 4 {aa fougie w / GV
! 10 14 71 65 00 2 . Bobinad'accensione lIgnition col iq::gﬂi 2i
r 1 14.74 77 00 1 Cavo bobina 1 a bob. 2 Coil 1 - coil 2 wire Cabte bobine 1- bob.2
- 12 98052345 2 Vite Screw Vis o,
F 13 95 1001 54 2 Rosetta Washer - Rondalle ,.- =
14 911807 18 2 Distanziale Spacer Entratoise %
15 950002 06 2 Rosetta piana Washer 3 Rondalle y X
.16 9263 01 06 4 Dado autobloccante  Seif-locking nut Ecrou & autoblocage
17 17 70 38 00 1 Regolatore Bosch Regulator - Bosch Régulateur Bosth
18 98 065 43 20 3 Vite Scraw Vis
19 98 05 43 16 IO VR, Screw & Vis
= 20 95 10 01 41 2 Rosetw grande Washer Rondelle
g 931 1 0060 2 scg-we mm Rubber spacer | Entretoise en, caoutch.
N 22 1723 ) mmutat. d*s gnition switch, compl, Contacteur d'allum. c.
‘23 17 1 upporto commut.  Bracket & : . !
24 .1 Spessoresupporto Spacer » Entretoise. :
- ¥ = Y Dy . - Py
25 1 Cappuceio commut.  Protective cap ' Caputhon protecteur
26 2 Rosetta elust. dentell. Tooth washer - Randelle dentée
27 ﬂg« A . Nut Ecfou’
28 Raddrizzatore Rectifier %/ Redresseur
29 - Coperchio raddrizzat. Cover ~
g? -v-k. e §?'.Lw
| re—— 32

' Dado per viti

Cavo rmassa radd. —

2

4

H ara by
4 Rosetta piana
5

: Earthing
?.

Hing

Wiy v

B : Nl
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Libretto istr. (GB)

Betriebsanleitung (GB)

S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
1 CODE Nr. M.ge
] — b i
v 0 4¢ g 1 Staffa fiss. batteria Flexible clamp Collier élastique Elastische Klammer 3
38 4705500 1 Staffa fiss. batteria Flexible cldmp Collier élastique Elastische Klammear
39 9318 02 20 1 Tampone Plug Bouchon Stopfen 2
40 14 74 84 50 2 Cavi batteria Battery wire Cable batterie Batteriekabel 1
4. ! 25 70 s,i 00 1 Cappuccio morsetto Dust cap Pare poussiére Staubkappe f’
42 12732500 1 Telerutiore ¥ Relay *  Relais Relais -
43 98054214 2 Vite *  Screw : Vis Schraube 7
44 14 *2;{07 06 1 Motorino avviamento  Starter Démarreur Starter -Zpﬁ
. 45 14 7\3&5 58 1 Interruttore do pl Switch, compl Interrupteur complet  Schalter, kpl. . }
46 14730570 1 Gruppo rev. mot. av. Starter kit Kit de démarreur Starter - Rep. - Satz .
47 8 05 24 80 1 Vite Screw Vis Schraube 4
48 98 05 24 70 1 Vite Screw Vis Schraube 4
49 95 00 42 08 2  Rosetta Washer Rondelle Scheibe 1
- 50 92 60 22 08 1 Dado Nut Ecrou Mutter .
’,-:51- 14 71 54 00 1 Doppio rutt. con antic. Distributor with regul. Distributeur avec régul. Zindverteiler mit Versteller
52 147 1 Guarnizione Gasket Jaint p Dichtung
53 147162 1 Ingranaggio comando  Helical gear wheel Roue hélicoldale Schraubenrad i
54 9551 &%‘ 1 Spina " Pin Goupille Stift
5| '4 71 57 00 1 Piastrina Fastener . Arrétoir * Haiter
. 56 . 98052430 2 Vie Screw Vis Schraube !
951200 85 2 ‘elastica Spring washer Rondelle éfastique ~  Federring !
; 09 07 2 . Distanziale Spacer Entretoise ‘ Distanzbdchse
14 71 54 20 1 Coperchio ruttore Coyer Couvercle Deckel |
4 ‘aq_oo 1 Gruppo rev. dopp. rutt, Distributore kit Kit de distributeur Zindverteiler - Rep. - Satz (
9 31 Dotazione complsta Tool bag, compl. Trousse compléte Werzeugtasche, kpl. ;
\: Libfetto istruz. (1) Rider's handbook (1) Manuel d'entretien (1) Betriebsanleitung (1)
71"

handbook (GB) Manue! d’entret. (GB)
handbook (F) ™M | d'entratien (F)

Libretto istruz. (F)

Betriebsanleitung (F)

!

) S :
1 \*ler-}to istruz. (D) mhmmu (D) Manue! d'entretien (D) Betriebsanleitung (D)
~ "1 Connettore innasti Connection Branchement Steckdose
Wy f'lm""ﬂ'"’" Connection* Branchement Steckdose
iy \ ! -
£) [ : =
. N .

- med. 081 - 12/75 - 1500 K Printed in Italy
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i SIGNAL LUMINEUX - AVERTISS. Tavola - Drawing ;
B MololLU22| BELEUCHTUNG - HUPE Table - Bild 19 N

NOTES - CODE No. Qty "
NOTES % No. CODE at DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
| MARKE CODE Nr. M.ge
.-
! 1 14 74 05 50 1 Proiettore compl. Headlight, compl, Projecteur compl. ,  Se
| 2 14 74 04 68 1 Calotta Body - Boitier .
| 3 17 74 03 08 2 Vite autofilattante Lenshead screw Vis parker
l 4 17 74 04 04 1 Tappo calotta Plug Bouchon
i 5 14740459 1 Basettacon innesto  Rubber base Caoutchous
= [} 14 74 04 60 1 Cavettl interni Cables Cables
- 7 14 74 04 56 1 Ghiera nero opaco Mat black ring nut Embout noir opaque
J.’ 8 17 74 03 02 1 Vite Screw Vis
. 9 17 74 03 06 1 Perno regolszione Pin : Axe
10 17 74 03 07 1 Anello benzing Circlip Circlip
11 17 74 03 03 1 Vite regolazione Adjusting screw Vis de réglage -
| 12 147404 57 1 Molla Spring Ressort
| .
B 13 17 74 03 05 1 Dado quadro Nut Ecrou
14 14 74 03 01 2 Molla Spring Ressort
15 14 74 04 55 1 Gruppo ottico Head lamp Optique de pﬁirc
16 177404 01 1 Zoccolo presa corrente Socket Douille T
- 17 93450231 1 Lampada a sfera Bulb Ampoule
18 17 74 04 05 1 Portalampada con cavo Socket Douille d'am
18 17 74 03 10 1 Linguetta di massa Contact Contact . Haeis
20 93 4501 19 1 Lampada luce citta Lamp Lampe e %
21 17 74 03 09 1 Passacavo @ 13 Rubber grommet @ 13 Douillo en caout. &m‘ﬁ Gu
22 14 74.03 55 Vita 3 Screw - m
23 14 74 03 56 Rosetta Washer
24 17 74 08 00 1 Fanalino posteriore Back light QR Racklight
25 17741701 1 1 Catadioptre Catadioptre Riickstrah
26 934502 24 1 Bulb Ampoule : :.Olﬂh&‘aniﬁo; St
27 14 74 14 50 1 llotto Clamp Guldol:iblo Befestigungssche
28 14 74 1250 1 Guarnizione Gasket Joint
| 29 93054320 3 Vite Screw Vis'
30 933011 75 1 Cavallotto Clamp Gulde cible
b 31 95021106 ' 2 Rosetta elast. dentell. Tooq washer Ropdel "
| — /- 32 85 10 01 a1 2 Bosetta piana grande W-fvw :
1 33 93 11 0060 2  Spessoregomma .~  Rubber spacer
o 34 14 47 46 50 1 Piastra porra targa Plate
y 3 35 98 05 22 20 2 Vite . Screw
" 36 95 10 00 59 8 -m piana Washer

\ . . il | {

Seimm Moto Guzzi - 22054 Mandello del Lario {Co) - Tel. 71112 -?2512 - Tx: S
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CODE No. Q. : N
No. CODE Q. DENOMINAZ(ONE DESCRIPIION DESIGNATION BEZEICHNUNG
DE N M.ge
=S 8071 4 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
38 a0 71 2 Spessore elastico int.  Spacer Entretoise Gummistick
B 9RE3 6 Dodo autobloccante  Self-locking nut Ecrou & autoblocage  Hutmutter
40 @805 2 Vite Screw Vis Schraube
PER 14 47 2 Tampone Plug Bouchon Stopfen
42 982025 2 Vite Screw Vis Schraube
43 95000205 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
T 44 aw% 1 Morsettiera Fuse box Boite de fusibles Sicherungsdose
5 17 74 31 00 1 Coperchio morsattiera Cover Couvercle . Deckel
177425 6  Fusibile (16 A) Fuse (16 A) Fusible (16 A) Schmelzeinsatz (16 A) )
12 70 85 41 1 Teleruttore lampeggio  Relay Relais Relais i
., 48 a5 00 1 Rosetta Washer Rondaelte * Scheibe
x 49 92 % 1 Dado autobloccante  Self-locking nut Ecrou aautoblocage  Hutmutter b
Y 50 17 7505 20 1 Intermittenza lamp. Intermittence Centrale clignotants Intermittenz ' 4
AR Y ] 17 751200 3 Sostegno antivibrante Rubber holder Support Gummihalter ]
.&-,’—., 52 14 ?437 oo 1 Tromba elettr. (t. aito) Horn Avertisseur Signathorn J
G iy 1 Dado Nut Ecrou Mutter |
- ’ 1 Rosetta elast. dentell. Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
- 1 Rosetta plana Washer Rondelle Scheibe
. 1" Vite Screw Vis Schraube
1 Gruppo princ. cavi Cable kit Kit de cables Kabelsatz
14 Fascetta Clip Collier Binder
. 2" Cappuccio Protective cap Chapeau de protection Schutzkappe
Lt (H A 7 ttore f . 15 v.C i Branchement < Steckdose
1 Copnett.p.f. 12vie  Connection Branchemant Steckdose }
1 Connett. pm. 12vie  Connection Branchement Steckdose
3  Fascetta Clip Collier Binder
%
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&g | DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION ° BEZEICHNUNG
| M.ge
3 6 ‘Ranella dentellata Tooth washer Rondelle dantée Zahnscheibe |
. Distanziale . _ = Spacer Entretoise Distanzhiichse Y
2 Dado s e . Nut Ecrou Mutter . “,J
1 Cavo . Cable Cable Kabel
1 Cavo Ciable Kabel




